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AnHoTanus. [lens ucciienoBaHus — BBIIBUTH (DYHKIIUU AHTIIUHCKOTO S3bIKA, BEITIOMHSIEMBIC HM
B MCKJIMYHOCTHOM YCTHOM O6H1€HI/II/I B CUTyaludX BHC IIJKOIIbHI)IX/yHl/IBepCl/ITeTCKI/IX 3aHITHHA
B YUPEKACHUAX CPEAHET0 U BBIcIIero odpasosanms Vcmamckoit Pecrry6miku [lakncTan, B KOTOPBIX
AHTITUICKINA SBIAETCS SA3bIKOM 00ydeHus. HoBmsHa mccnemoBaHusi 00yClIOBIEHA, MPEXIE BCETO,
MPaKTUYCCKU MOJIHBIM OTCYTCTBUEM HCCﬂeﬂOBaHMﬁ, HaIllpaBJICHHBIX Ha BI)I60p KOMMYHUKAaTUBHBIX
(GYHKIMH IPH UCTIONB30BAaHUK aHIIIUIICKOTO SI3bIKa B MEKJIMYHOCTHOM YCTHOM 001ieHnn. Metozo-
JIOTHS WCCIICAOBAaHMS BKITIOYAIa MCUNCIICHIE KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTYalldlii HAa OCHOBE (DYHKIIHO-
HaJIBHBIX POJIEH aJ[pecaHTOB M aJpecaroB M 00OOIIEHHE COLMOIMHIBUCTUYECKUX AAHHBIX, MOJY-
YEHHBIX METOZOM HETIOCPEICTBEHHOTO CKPHITOTO HAOMIOACHHS B TPEX YHHBEPCUTETAX M ABYX yUpe-
KACHUSX cpeqHero oOpasoBaHus [lakwmcraHa. PesynbsraTel MCCIemoBaHMS OTPAXKAIOT MPUMEPHBII
MapUTET B MCIIOJIb30BAHUHY AHIIIMICKOTO SI3bIKA U YPIY. AHIJIMHACKUHN SI3bIK Yallle, 4YeM Ypy, UCHIOb-
3YC€TCA B ABYX M3 YE€ThbIpHaALaTH Ha6J'IlO)laeMle KOMMYHUKATUBHBIX chyauMﬁ, KOTOPBIC SABJIAIOTCA
Haubosnee oUIMaIBHBIME: OOIIEHHE MPENOAaBaTeNsl YHUBEPCUTETA C HECKOJIBKUMH TIPeTioiaBare-
JSIMH OO € TPYMIION CTYJEHTOB. YpAay IpEeBAIMPYET B OOIIEHUN KaK yUUTEIISH, Tak 1 peroaBa-
Tellell YHUBEPCUTETOB C poauTeisiMu 00yyaeMbix. O0a si3bIka, KaK aHIIMICKUI, Tak ¥ ypuy, CHo-
COOHBI BBINOJHATH TPU U3 1iecTH GyHKIUH, 0003HaueHHbIX P. O. SIkoOcoHOM: darnyeckyto, KoHa-
TUBHYIO, pe(epeHTHBHYIO (KOTHUTHBHYIO). B TO ke BpeMs aHIIHICKHAN S3BIK JIUIIb OTPAaHHYCHHO
BBITIOJIHACT MCTAaA3BIKOBYIO (l)yHKIJ,I/llO. B Cllydadax, €CJIM B KOMMYHUKalIUNU HUCIIOJIb3YCTCA KOM6I/I—
HaIMsl aHIJIMICKOTO s3bIKa U ypAy, Habmronaercs auddepeHumanus GyHKIUNA MEXKAY S3bIKAMH:
AHTIIMHACKUH SA3BIK Yallle BEIONHAST (aTHIeCKyI0 (QYHKIIHIO, a ypay — pedepeHTuBHY0. [lomydeH-
HbI€ JaHHbIE TOATBEPKAAIOT OrPAaHUYEHHOCTh HCIOJIb30BAaHUSI aHIVIMIMCKOIO SI3bIKA KaK CPEACTBa
MEXJIMYHOCTHOTO 001IeHus B Mcnamckoii PecriyOnmuke [lakucraH, oCKoIbKy ITapUTeT aHIIIMACKOTO
SI3BIKA M ypAy HaOMomaeTcs Jaxke B TAKOM TPaAUIIMOHHOM ISl HCITOJIB30BaHUS aHIIHICKOTO SI3BIKA
COIIMAJIBLHOM MHCTUTYTE CTPaHBbI, Kak cepa BhICIIEro 00pa3oBaHMsL.

KuroueBble ciioBa: 00pa3oBaresbHas S3bIKOBAs MOJUTHKA, MEKIMYHOCTHOE OOIICHHE, KOMMYHU-
KaTHBHBIE (PyHKINH, YPIy, GYHKIHH S3bIKa
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Abstract. The aim of the article is to identify the functions of the English language performed by it
in interpersonal oral communication in situations outside of school/university classes in secondary
and higher educational institutions of the Islamic Republic of Pakistan, where English performs the
role of the language of instruction. The novelty of the study is due, first of all, to the almost complete
absence of studies aimed at the choice of communicative functions when using this language in
interpersonal oral communication. The research methodology includes the choice of communicative
situations based on the functional roles of addresser and addressee and the generalization of
sociolinguistic data obtained through the direct covert observation in three universities and two
secondary educational institutions of Pakistan. The results of the study reflect approximate parity in
the use of English and Urdu, which is the official language of the country, in interpersonal formal
and informal communication in the field of education. English is used more often than Urdu in
two the most formal communicative situations of the fourteen observed, namely communication
of a university lecturer with several colleagues or with a group of students. Urdu prevails in
communication with parents of both teachers and university lecturers. Both English and Urdu are
capable of performing three of the six functions identified by R.O. Jacobson: phatic, conative,
referential (cognitive). At the same time, English only partially performs the metalinguistic function.
In cases where a combination of English and Urdu is used in communication, a differentiation of
functions between the languages is observed: English more often performs the phatic function, and
Urdu — the referential one. The data obtained confirm the limited use of English as a means of
interpersonal communication in the Islamic Republic of Pakistan, since parity between English and
Urdu is observed even in such a traditional for the use of English social institution as the sector of
the tertiary education.
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BBepgeHune

[Ipu3Hanue MITIOPUIIEHTPUIHOCTH AHTIIMUCKOTO sI3bIKa O0YCIIOBUIIO OCOOBIN
MHTEpPEC K €ro BapuaHTaM, OTHOCSIIIUMCS KO BTOPOMY («BHEIIHEMY») U K TPETbEMY
(«pacmmupsironieMycs») Kpyram mno (QpyHKIIMoHaIbHOU koHuenuuu b. Kaupy, npu-
yeMm caM b. Kaupy noguepkuBan pa3MbITOCTh TPAHUIIBI MEXKIY BapUaHTAMH dTHUX
KPYTOB M HE MCKJIIOYaJl OOIMHOCTU MX XapakTepucTHk [1]. Otmeuennas b. Kaupy
OOIIHOCTh XapaKTEePUCTHK BAPUAHTOB aHIIIUICKOTO A3bIKa, HE OTHOCSIIUXCSA K Mep-
BOMY («BHYTPEHHEMY») KPYTY, HE HCKJIIOYAET X COLIMOKYIBTYPHOTO CBO€OOpasus
U crieuU (UK TeX NTHCTUTYIIHOHATIBHBIX (DYHKIUI, KOTOPBIE BHIMOIHSIOT BApHAHTHI
AQHIIIMKCKOTO SI3bIKA B Pa3jIMYHBIX peruoHax Mupa. Pacmmpenuto reorpadum pac-
MPOCTPAaHEHUS AaHTIMICKOTO SI3bIKa, 0€3 COMHEHHS, CTIOCOOCTBYET €T0 MCIIOJIB30-
BaHUE B KauecTBe s3bika oopazoBanus (EMI = English-medium instruction) B Tex
CTpaHax, IJie aHIIMACKUN HE SIBISETCS MEPBBIM S3BIKOM a0CONIOTHOTO OOJBIITIH-
CTBa HaceseHus [2].

AHIIHICKU SI3BIK B KAY€CTBE TPAHCIUIAHTUPOBAHHOTO UAMOMA OBLIT HacIen0-
BaH [lakuctanom mpu otneneHuu 3Toro rocynapersa ot Muguu B 1947 . Cpenn
HaceneHnus [lakuctana nproOpesno nonysipHOCTh BHICKa3bIBaHUE HA YPAY, KOTOPOE
MOJKHO MEPEBECTU KaK «aHINIMYaHE YIUIA, HO aHIIMICKUH S3bIK ocTascs». Tem He
MEHEE aHINIMMCKHMI HE CTall SI3bIKOM OOIICHALIMOHAIBHOTO 001eHus B [lakucrane,
HECMOTpS Ha TO, YTO OH, 0€3 COMHEHHUSI, SIBIISIETCS B CTPAHE «SI3bIKOM BIIACTH U TIpe-
ctikay» (language of power and prestige = P language) [3]. T. Paxman B cBoeii Mo-
Horpaduu, MOCBAMIEHHON aHITTMHACKOMY s3bIKy B [lakucTane, onmpenemnser ero Kak
«MHCTUTYLIMOHAJIBHBIN HEPOIHON S3BIK» U UCUUCISAET (pOHETHUECKHe, rpaMMaTH-
YECKHUE U JIEKCUYECKUE OTIMYHS YEThIpeX ero pazHoBuaHoCTel [4]. Tem He MeHee
JlaKe BIIAJICHUE HAa HAYAJIIbHOM YPOBHE — «Pa3sHOBUAHOCTH Dy, niam «0a3uiexT»
B TepmuHonioruu T. Paxmana, — BO3MOXXHO TOJIbKO B TOM CJIy4ae, €CIU YeJIOBEK
TPaMOTHBIN M M3y4al aHITIMICKUH S3bIK XOTA Obl Ha yPOBHE CPEIHEH IIKOJIbI, HO B
[Takucrane A0 cUX MOp 3HAUUTENbHAS OJSl HaceleHus 6e3rpamorHa. CaepKuBaeT
pacrpoCTpaHEHUE AHININMCKOTO SI3bIKA B CTPAHE U MHOTOSI3bIYHE MTOJIMITHUYECKOTO
HAaCeJICHUs CTpaHbl, KyJbTYpHas U KJIACCOBAsl pa3pO3HEHHOCTh HACEICHUS, a TAKXKE
JOMUHUPOBaHUE HClIaMa B PEIUTHO3HOM cdepe.

Tem He MeHee UMEHHO cdepa 00pa3oBaHUsI UTPAET 0COOYIO POJIb B paclpo-
CTPaHEHUU U YIIPOYCHUH aHITIMMCKOrO si3bIka B [lakucrane. Tak, B 4aCTHBIX 2/UT-
HBIX LIKOJIAX aHINIMUCKUU SI3BIK HE TOJBKO MPEINOJaBaJICAd KaK MPEIMET, HO U, He-
CMOTpsI Ha MOJIUTUKY YpAyHU3allH, KOTOpas MPOBOAMIIACH B CTpaHE BIUIOTH /0
1987 1., BBICTYIIaJ B KQUECTBE sA3bIKa penoaaBanud. T. PaxmaH oTMedaerT, 4yTo s3bl-
koBasi monuTrka [lakucrana B cdepe oOpa3oBaHMs BCETIA OTIMYATIACH OHITOIISP-
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HOCTBIO T'OCYAAPCTBEHHOIO U YaCTHOIO CEKTOPOB, HE3ABUCUMO OT CMEHBI IPABU-
tenbeTBa [5. C. 5-6]. B 1987 . npaBUTEILCTBO BO IIaBE C MPEMbEP-MUHUCTPOM
Benazup BxyTT0o 00BSBIIIO O BBEIEHHH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B KAY€CTBE 00sI3aTeb-
HOTO IIPEeIMETA B FOCYyAapCTBEHHBIX 1IKoJaX. [[puHsATHE Takoro pelieHus, Kak cuu-
taeT T. PaxMaH, MOTUBHPOBAJIOCH IIPENOCTABICHUEM PABHBIX BO3MOXXHOCTEN Me-
Hee NMPUBWIETMPOBAaHHBIM colMasibHBIM KiaccaMm [6. C. 241]. B 2017 r. 6bu1a mpu-
HaTa HammoHnaneHas moiauTHka B 00pa30BaHUU, B KOTOPOH Oblla yKa3zaHa 3HAYH-
MOCTh aHIVIMMCKOTO KaK $I3bIKa MEXIYHApPOJIHBIX OTHOIIEHWH U, CIEA0BATEIBHO,
He0o0X0MMOCTh BJa/ieHHs UM HaceneHueM [lakucrana A ycrenrHoro pa3BUTHs
ctpanbl!. B COOTBETCTBHY ¢ 3TOM MOJUTHKON IIPEANOJIArajoch He TOIBKO MOBCE-
MeCTHOE 00yUeHHE aHITIMICKOMY SI3bIKY, HO M MCTIOJIb30BaHHE MMEHHO 3TOTO S3bIKa
Ui 00ydeHHs: MaTeMaTuKe U MpeMeTaM €CTECTBO3HAHUS B TOCYIAPCTBEHHBIX U
YaCTHBIX LIKOJIAaX BCEX MPOBHUHIIUN CTPaHbI, HAYMHAS C YETBEPTOro Kiacca. Boioop
ypAay Tu00 aHIIIMICKOTO B KAYECTBE S3bIKOB MPENOJaBaHus MPEIOCTABIISICS KO-
JIaM JIMIIb 10 4—5 K1accoB?.

Bnpouem, kak oTMedaercs B MHOTOYMCIIEHHBIX MCCIEI0BAaHUAX, MOCBAIIEH-
HBIX SI3BIKOBOM TOJNUTHKE B cepe cpennero odbpaszosanus Ilakucrana, mo-npex-
HeMy HaOiromaeTcs cyecTBeHHas AuddepeHnralus B CTETeH! BIaeHNs aHTTTN -
CKUM SI3bIKOM YYE€HHUKAaMH{ B Pa3IMYHBIX TUINAX HIKOJI. T€HAEHIMU U BBI3OBBI, CBs-
3aHHBIE C aHIIOSI3BIYHBIM 00yueHueM B mkojiax [lakucrana, ormeuaer @. [llamum
[7], a C.A. ManaH Ha3biBaeT MU(OM 00ydeHHE aHIITUICKOMY SI3BIKY B HEIOPOTHX
YaCTHBIX IIKoJNax [8] U, mo3qHee, COBMECTHO ¢ COABTOpaMHU 000CHOBBIBAET HEOOXO-
TUMOCThH Pa3pabOTKH YCTOWIMBOM S3BIKOBOM TIOJTUTHKH B chepe CpeaHero oopaso-
BaHUsI MHOTOSI3BIYHOM cTpaHbl [9]. [T1yOokuii aHaIn3 S36IKOBOM MOJUTUKU B TOCY-
JTapCcTBEHHBIX MmKoiax [lakucrana gaet B cBoeit padore JI.A. Yanna [10]. Hakowrer,
C. IlepBe3 000CHOBBIBACT MOSIBICHHE HOBOTO TUMA JOPOTUX AHIIOA3BIYHBIX YacT-
HBIX IIKOJI, OPHEHTUPOBAHHOIO HE Ha JJIUTY, a Ha cpeaHui kiacc [11].

Bel111e135105)k€HHBIM BO MHOTOM OOBSICHSETCS BBIOOD /JIsl POBENIEHUS HCCe-
JIOBaHUs, pe3ybTaThl KOTOPOTO MPEACTaBIEHbI B JAHHON CTaTbe, UMEHHO MHCTH-
TyTa 00pa30BaHUs CPeAM APYTUX COLMATIbHBIX MHCTUTYTOB Mciamckoil Pecmy0-
nuku [TakucraH, T1e aHIIMIICKUH S3BIK BBHITIOTHSIET HHCTPYMEHTaIbHbIE (DYyHKITUH.
[TockonbKy B IPECTHKHBIX YaCTHBIX IIKojax [lakncrana, BKItO4ast MIKOJIBI BOOPY-
YKEHHBIX CHJI, KaK YK€ OTMEUAJIOCh BBIIIE, C CAMOTO Hayasla uX CyLIECTBOBAHUS aH-
IIMICKUH S3BIK HE TOJILKO MPEIo/iaBajcs Kak OAMH U3 MPEIMETOB, HO U ObLI 53bI-
KOM TMpenojaBaHusi, TO MOKHO IPEANOI0KHUTh, YTO UMEHHO B TAKOM THIIE IIIKOJI B
MTOBCETHEBHOM OOIIEHUU MEX]y YUAIIUMUCS U YUUTEISIMU HCTIONIb3YEeTCs aHTITNi-
CKUl f3bIK. B ominume ot cpenHero odpasoBaHus Beicuiee oopazoBaHue B [laku-
CTaHEe MPENOCTABIACTCS, U U3HAYAIIbHO MPEJOCTABISAIOCH, HA AaHIJIMMCKOM SI3bIKE

! National education policy 2017. Islamabad : Ministry of Federal Education and Professional
Training, Government of Pakistan, 2017.
2 Ibid. P. 28.
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BO BCEX YHMBEpPCHUTETaX CTpaHbl. VICKIIIOUEHHEM MOTYT CIIy>KUTh Takue (akKyib-
TEThl yHUBEPCUTETOB, KaK (PaKyIbTETHI YPIY, IEPCUIICKOTO, apadCKOTO U PETHOHATb-
HBIX SI3bIKOB, MCJIaMa U UCJIaMCKOH ropuctpyaeHunu. Ha Takux ¢axynbrerax si3bl-
KOM TIPENOIaBaHus BCEX MPEIMETOB SBIACTCS ypay. Takum oOpa3om, HanOombIast
BEPOSITHOCTh MCIOJIb30BAaHMUs aHIIMHCKOTO S3bIKAa B MEXJIMYHOCTHOM OOLIEHHUU B
cdepe 00pa3oBaHMA CYLIECTBYET B UACTHBIX SJIMTHBIX IIKOJIAX U B YHUBEPCUTETAX.

Llenv uccneoosanuss — BBIIBUTH (DYHKIIUU aHTIIMHACKOTO S13bIKA, BBITTOIHSIEMbBIE
UM B MEXJIMYHOCTHOM YCTHOM OOILEHUHU B YUPEXKIACHUSIX CPEIHETO U BBICUIETO
oOpasoBanus Mcnamckoir PecnyOnuku Ilakucran, B CUTyalnusx BHE LIKOJIBHBIX/
BY30BCKHX 3aHATHN. Takum 00pa3om, IPEICTaBICHHOE B JAaHHOM CTaThe MUCCIIEO-
BaHME HAXOAMTCSA B pycie OAHOH M3 MpoOieM (yHKIHMOHAJIbHON COLIMOJIMHIBU-
cTuky, kotopyto JL.II. Kpeicun 0603HaumI1 Kak npo0sieMy «KOMMYHHUKATHBHOTO BbI-
00pa A3BIKOBBIX CPEJICTB B pa3HbIX yclIoBHsX obmenus» [12. C. 28].

HoBu3na uccnenoBanusi 00ycioBieHa, BO-IEPBbIX, HEOCTATOYHBIM 3HAHUEM
o crienuduke aHIIMICKOTO s3bIka B [lakucTaHe, B OTIMYME OT MHIUMCKOTO BapH-
aHTa 3TOTO 53bIKA, a BO-BTOPBIX, PAKTUYECKH MOJHBIM OTCYTCTBHEM HCCIIEI0BA-
HUM, HAIIPaBJIICHHBIX HE HA BBIBICHUE CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX OTIIMYUMN IaKH-
CTaHCKOTO BapyaHTa aHTIIMHACKOTO SI3bIKa OT OPUTAHCKOI HOPMBI, @ Ha BEIOOP KOM-
MYHHMKaTHBHBIX ()YHKLIMH IPU HCIOJIB30BAHUU ATOTO f3bIKA B MEKIMYHOCTHOM
ycTHOM oOmieHuu. [Ipu onpeneneHnn KOMMYHUKAaTUBHBIX (DYHKLMN HCIIOJIb30Ba-
nack TepMUHONIOTHUS, npeiokeHHas P.O. Slko6conom [13].

Memooonozus uccredosanus BKIOYaIa UCUACICHUE KOMMYHUKAaTUBHBIX CHU-
Tyaluii Ha OCHOBE POJICH aIpecaHTOB U apecaToB U 00O0OIIEHNUE COI[MOIMHIBU-
CTMYECKUX JAHHBIX, OTYYEHHBIX METOIOM HETIOCPEACTBEHHOI'O CKPBITOIO HAOIO-
JCHMUSL.

O6cyxaeHune

[Tnomankamu 115t cOopa JaHHBIX IyTeM MPOBEACHUS COLIMOIMHIBUCTHYECKOTO
CKpPBITOTO HAOIONCHUS TOCITYKWIN CIETYIONINe YHUBEPCUTETH M YUPEKACHUS
cpennero oopazopanus [lakucrana: Yausepcutet Jlaxopa (The University of Lahore)
B ropoze Jlaxop, YauBepcutet @aiicanabana (The University of Faisalabad) B ro-
pone Qaiicanaban, HarmoHanbHBIN yHUBEPCUTET COBpeMEHHBIX s3bIKOB (National
University of Modern Languages) B ropone Mcnama6an, yactaas Cutu mkona (The
City School) B ropoge daiicanadan u JIuBU3HOHHBINA TOCYIAPCTBEHHBIN KOJIIEIK
(Divisional Public College) B ropone Mcnamaban. HemocpeacTBeHHOE CKpbITOE
HaOJIIO/IEeHNEe MPOBOIUIIOCH OTHUM U3 COaBTOpoB cTarhl — E.A. ['ypOuk kak mpe-
nojiaparesieM, pabOTaBUIMM B BBIIICHA3BAHHBIX YHHUBEPCUTETAX, U €10 K€ B Kaue-
CTBE O/IHOTO M3 POIUTENEH ABYX JeTell, MPOXOAUBIINX 00yUECHHUE B IETIEBBIX yUpe-
KJACHUSAX CPEIHETr0 00pa3oBaHUs.

M3BecTHO, 4yTO HAOMIOCHNE, B TOM YUCIIE U TAKOH €T0 BUJI, KAaK CKPBITOE HETIO-
CpeACTBEHHOE HAONIONEHNE, — ATO OMH M3 CAMBIX CIIOHBIX METOIIOB ITOJIEBBIX

A3bIKOBbLIE MPOLIECCHI 47



Hurbik K.A., Rychkova L.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (1), 43-53

WCCIIEIOBAaHUM B COIIMOJIMHIBUCTUKE, @ IO/ HEMOCPEICTBEHHBIM HaOIIOIEHUEM
MPHUHSATO TOHUMATh PETUCTPAINIO «COOBITHH, SIBICHUH, ()aKTOB OYEBH/IIIAMH B CO-
OTBETCTBHH C 3apaHee YCTAHOBICHHBIMH 3aJa4aMH1 U TIOPAIKOM UX (pUKCALUM»’,
B npoBeneHHOM Hcce10BaHUM B KaUu€CTBE 3a7a4K ObLIO ONPENETICHO BBISBICHHUE
(GYHKIMI aHIIUKACKOTO SI3bIKa B MEKJIMYHOCTHOM YCTHOM OOILEHWHU B YUpEKIe-
HUSX CPETHETO U BBICIIEr0o 00pa30BaHUs, B CUTYallUsAX BHE IIKOJIbHBIX/yHUBEPCH-
TETCKUX 3aHATHH. JlaHHas 3amada morpedoBasia W3HAYAIBHOTO OIpPEeNICHHs TH-
MUYHBIX CUTyallUd TaKOro poAa OOIIEHUS C Y4YeToM (YHKIMOHAIbHBIX pOJeit
Y4aCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH B cepe 00pa3oBaHus, a TAKXKE ONpPENEICHUsI pernep-
Tyapa caMux (pyHKIUH, B TEPMUHAX KOTOPBIX OyAyT paccMaTpuBaThcsi KOMMYHUKA-
THUBHBIE KOJIBI.

Kak y>xe oTMeuanoch Bbllle, IPH ONpeAeNiCHUH pernepTyapa GyHKIIHI HCTOTb-
30Bajach TepMUHONOTHS, ipemiokeHHas P.O. SIkoGcoHOM, KOTOPBIN CrIpaBeATuBO
CUMTAJ, YTO «S3BIK CIIEYET U3y4aTh BO BCEM pa3HOooOpa3uu ero QyHKIui», u oT-
Meuall, YTO «Pa3Inyus MeXIY COOOIIEHUSIMU 3aKII0Yat0TCs HE B MOHOIIOJILHOM IIPO-
SIBIIGHUU KaKON-THO0 O/1HOM 13 PyHKIIMH, a B MX paznuaHoi uepapxum» [13. C. 198].
Otmeuas ToT ¢axT, uTo pedepeHTUBHAs (KOTHUTHBHASA) (PYyHKIMSA «SABISETCS LICH-
TpaJNbHOH 3a/1a4eli MHOTUX COOOIICHMI», yUEHBIH MOTYEpPKUBAII, YTO B Mpolecce
KOMMYHUKAIIUH, IOMUMO Hee, pealn3yloTcs U Apyrue GyHKIMH s3bIKa: KOHATHB-
Has (aneNyATUBHAS ), ODHEHTUPOBAHHAS Ha aJipecara, SMOTUBHAsI (9KCIIPECCUBHA),
COCpPEIOTOUYCHHAs Ha aJpecaHTe U MMEIOIIas «CBOEH LEIbI0 MPSIMOE BbIpaKeHHE
OTHOILIEHUSI TOBOPSIIETO K TOMY, 0 ueM oH roBoput» [13. C. 198], mostnueckas, da-
THYeCKast U MeTas3bikoBas pynkmuu [13. C. 198—203].

Hcxons 3 onokeHnst KOMMYHHUKaHTOB B cucTeMe 00pa30BaHusl, ObUIN BbIJe-
JICHbI CEeMb THUIIOB KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYallMi, KaXIbli M3 KOTOPBIX BKIIOYAI
nBa nonruna. [IepBbIl TUN CUTyaluil cBS3aH ¢ OOIIEHHUEM MEXIY CTyAECHTaMU
By30B. B 1aHHOM THIIE BBIIENIEHBI CIEAYIOIINE TOATUITHI KOMMYHHUKATUBHBIX CUTY-
aIui: CTyCHT (aApecaHT) — CTYACHT (aapecar); CTyACHT (apeCcaHT) — CTYIACHTBI
(ampecat). Bropo#i Tun oxBaTbIBaeT OOILEHUE MEX1Yy YHUBEPCUTETCKUMU IIpe-
MOJIABATEINISIMU. 3/IECh TAKXKE BBIACISIOTCS JIBA MOATHIIA KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYya-
[UA: TIpenojaBaTenb (aapecanT) — IMpenoaaBaresb (aapecar); MpenogaBaTeb
(ampecanT) — mpemnonaBarenu (aapecar). TpeTUW TUT MpeAcTaBiIeH ABYMs MOA-
TUTIAMU, OTPAKAIOIIMMU OOIIICHHE MEXTY CTYACHTaMH U MPEToaBaTeIsIMUA YHUBEP-
CUTETOB: CTYJIEHT (aJpecaHT) — IpernoaaBaTelib (aapecar); npernoaaBareib (aape-
CaHT) — cTyAeHT (azpecar). HeTBepTHIM THUI, TaKXKE OXBATHIBAIOLIUI J1Ba MOA-
THUTIA, BKITIOYAET OOIIECHUE MEXK/Ty YUAIUMUCS IIKOJI: YJaIuics (apecanT) — yJa-
muiicst (agpecar); yyamuiics (aapecant) — ydammuecs (ampecar). [IaTeiii Tun
KacaeTcsi OOIEHUS MEXIY YUUTEISIMHU LIKOJI U BKIIOYAET CIEAYIOIIUE MOATUIIBI
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYallUi: YUYUTETb (aAPECaHT) — YUHUTENb (apecar); yYuTeNb

3 CnoBapb COLMOJMHIBUCTHYECKMX TepMHHOB / mox pea. B.IO. Muxansuenko. Mocksa :
WHactntyT a3e1ko3Hanns PAH, 2006.
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(ampecant) — yumutens (agpecar). llecToit TUN oTpakaeT oOLIEHNE MEXKTY YUH-
TESIMU M YYaIlUMUCS IIKOJI U BKJIIOYAET CIEAYIOLIUE MOATUIIBI: YUuTenb (aape-
CaHT) — y4YeHHMK (aapecar); yuuTelnb (aapecanT) — yueHuku (aapecar). Hakowner,
CeIbMOW THN KOMMYHHKAaTHBHBIX CHTYalllil KacaeTcs OOIIEHUs yUYUTEIEH KO
au0o0 mpenoaaBaTeneil YHUBEPCUTETa ¢ POAUTEISIMUA YUAIIUXCS/CTYIEHTOB. JTOT
THUI TaK)KE MPECTABICH JIByMs IOATUIIAMUA KOMMYHHKATUBHBIX CUTYalluil B 3aBU-
CUMOCTH OT ()YHKIIMOHAJILHOTO THIIA a[pECaHTOB U apecaToB, a HUMEHHO: MPEMo-
naBarelb (aapecaHT) — poauTenb(u) (aapecar); yuuTenb (aapecaHT) — poau-
Tenn(u) (agpecar).

JloHruTIoMHOE HAOIOIEHUE MTOKA3aJI0, YTO BO BCEX YUPEKICHUSIX 00pazoBa-
HUS, B KOTOPBIX NMPOBOIWICS cOOp MAaHHBIX, IOMUMO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, B Kave-
CTBE KOJIOB KOMMYHHUKAITH HE HCTIOIB30BAIMCH ATHUIECKHUE S3BIKH MHOTOSI3BITHOM
CTpaHbl, KpOME YPAY, UMEIOLIET0 KOHCTUTYLIMOHAIBHO 3aKpeTIEeHHBIN cTaTyc ou-
LMATBHOTO S3bIKA U SBJISIONIETOCS MEPBBIM UIUOMOM SIPKO BBIPAXKEHHOT'O JIMHIBU-
CTHUYECKOTO MEHBIIMHCTBA. DTO SABJSETCS KOCBEHHBIM MOATBEPKICHHUEM TOTO, YTO
B yupexaeHusx oopazoBanus [lakucrana, kKak Ha ypOBHE CPEIHET0, TaK U BBICILIETO
00pa3zoBaHMsl, TOBCEMECTHO MPHUHAT O(UIIMAIBHBINA CTHIIb OOIIEHHUS, YTO BO MHO-
roM OOBsICHSIET Ha0Op TeX (YHKIUNA, KOTOPhIC PEATU3yIOTCA B KaXKIOH M3 KOMMY-
HUKaTUBHBIX CUTYyaI[Hil.

JI71st HATISTHOTO TIPEICTABICHUS CTETICHN HCTIONb30BaHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKa
U YpAY B KQXKII0¥ U3 BBIJEIIEHHBIX B paMKaX CEMH TUIIOB KOMMYHHUKATUBHBIX CUTY-
aruil ¥ GyHKIHA, KOTOpBIE peau3yeT Kaxk/blil U3 S3BIKOB B Mpollecce KOMMYHHKa-
MY, OblIa MOCTPOCHA TalNWIla, OTpPa)aromiasi pe3ylbTaTbl HEMOCPEACTBEHHOTO
CKpbITOro HaOmoaeHus (Tadin.). [lepBoiil cTondern TabIHuIIbl COASPKUT HOMEDP KOM-
MYHHUKaTHBHOH cuTyauu. Bropoii cronber — KpaTkoe oTpakeHUe CYyTH CUTyalluu
MyTeM HOMHHAIMU Tap KOMMYHUKAaHTOB, NIPHYEM TEPBBIA YIEH Mapbl COOTBET-
CTBYET POJIU aJIpecanTa, a BTOpoil — ajpecata. TpeTuil 1 4eTBepThIil CTONOIBI OT-
PakaloT CTETEHb UCTONb30BAaHMs aHIIIMICKOTO S3bIKA U YPAY B KaXKA0H U3 CUTya-
U 3HAK «+» O3HAYAET, 4TO B TAHHOW CUTYaIlUH UCTIONB3YETCS TOJIBKO ATOT SI3BIK;
3HaK «+», CTOSAIIMNA OJHOBPEMEHHO B TPETHEM M YETBEPTOM CTOJOIAX, O3HAYACT,
YTO B JAHHOW CHTYalluyl MOXKET UCIIOIB30BATHCS KAXKIBIM U3 S3BIKOB JTHOO WX KOM-
OWHAIM, a CTOSIIUI B OJHOM M3 STHX CTOJIOLOB MPH HATMYWHU 3HAKA «+» B JIpy-
TOM — JIOITYCTHMOCTH MCIIOIB30BaHMsI KOMOMHAIIUH JIBYX HUJMOMOB IIPH MPEUMY-
[IECTBEHHOM HCITOJIb30BAHNH OTHOTO M3 HUX B COOTBETCTBYIOIICH KOMMYHHUKATHB-
HOM cuTyauu. B nmsitom cronbiie mpuBeneHs! GyHKINU, BHITOTHAEMbIE KaXK/IbIM U3
JIBYX SI3bIKOB B KOHKPETHOW KOMMYHHUKAaTUBHOW CUTyallUd. 3HAK «/» O3HAYAET, 4TO
00a sI3pIKa MOTYT BBIMOJHATH KaXAyI0 U3 QyHKIUN 1 HAOMIOHaeTCcsl MapUTeT B UX
WCIIOJIb30BaHUU.

JlanHble, puUBECHHBIE B TaOIUIE, IEMOHCTPUPYIOT MPUMEPHBIN MapUTET B
WCIONB30BAaHUM aHIJIMICKOTO s3bIKa U ypay. Tak, o0a si3plka MPUMEPHO B paBHOM
CTEINEHU UCIONIb3YIOTCS B cuTyauusx 1-3; 5; 9—12.
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Hcnonb3oBaHue aHTJIMIICKOTO SI3bIKA M YPAY U BbINOJIHSIEMble UMM
(pyHKIMHU B cUTYyaIMAX MEKINYHOCTHOIO 00LIEHUSI

Ne A3bik
/' KoMMyHHKaTHBHBIE CHTYalHH
wn Anenutickuii | Ypoy Dyuryuu
AHrnmiickuii: Gparmyeckas
1. | CTymeHT — CTyAeHT + +
Ypuy: pebepeHTuBHAsS
AHrnmiickuii: Gparmyeckas
2. | CTyneHT — CTyICeHTHI + +
Vpay: pedepeHTUBHAS U KOHATHBHAS
3 [IpenonaBarens — 4 n Awurnuiickuii / ypay:
" | mpemnoaaBatens (aruueckas / pedepeHTHBHAS
4 [MpenonaBatensp — N N Awurnuiickuii / ypay: ¢aruueckas /
" | mpenojaBaTenu pedepeHTuBHAs / KOHATHBHAS
Amnrnuiickuii: patuyeckas
5. | CryneHT — npenojaBaTeib + +
Vpay: pedepeHTUBHAS
Amnrnuiickuii: paTrmyeckas / KOHATHBHAs
6. | IlpenomaBaTenb — CTyJEHT + +
Ypay: pedepeHTuBHAS
o N AHrmickuii: darmaeckas
7. | Yuammiica — yvamuiics
. + + Ypay: pedepentuBHas / paTnueckas
8. | Yuamwmiica — yuamuecs
u pehepeHTHBHAS
Awnrmmiickuii / ypay:
9. | Yuurenp — yuutenb + +
(aTtuueckas / pedepeHTHBHAS
AHTIHIiCKUIT / : hatmueckas /
10. | Yuutenp — yuutens + + ypay: ¢
pedepeHTHBHAs / KOHATHBHAS
11. | Yuurens — yvaumiics n n Amnrnmiickuii / ypny: dhatudeckas /
12. | Yuamuiica — yuutenb pedepeHTHBHAs / KOHATHBHAS
AHrnmiickuii: gparmyeckas
13. | Yuurens — ponurenu + + VYpay: pebepentusHast / ypay:
(aTrueckas u pehepeHTHBHAS
Awnrnmiickuii / ypay: ¢aruueckas /
14. | IlpenogaBaTens — pPOIUTENH + + pedepentuBHast / ypay:

(daruyeckas u peepeHTUBHAS

W ctounuk: cocrapieno E.A. I'yp6uk, JI.B. PerukoBoii.

B ocTanbpHbBIX CUTyalluigX Ha BBI60p sI3bIKa BJIUACT HC TOJIBKO YPOBCHBb O6p330—

BaHMsI, HO U CTENEHb OPUITHATHFHOCTH OOIICHHS. TakK, aHITMIUCKUN S3BIK Yallle, 4eM
ypIy, HCIIONIE3YETCs TP OOIICHUHN MPETNoaBaress YHUBEPCUTETA C MIPEToaaBare-
nasMu (cutyauust 4) u co cryneHtamu (curyanust 6). OueBHIHO, YTO UMEHHO 3TH
CUTyaIuu 00JIaJal0T HauOONbIIEH CTENeHbIO OPUIATBHOCTH. B TO 3xe Bpems ypay
MpeBaJIUPYET B OOILIEHUH C POJUTENSIMU KaK yUUTENeH, Tak U IpernoaaBaTesieil yHu-
BepcuTeToB (cutyauuu 13—14). OTmMeTnM, 410, HECMOTPSL Ha YCTHBIM MOJyC KOM-
MYHHUKAIMM, HU B OJHOM U3 CUTyallMid HE BCTPETUJIOCH CIY4YaeB MCIOJIb30BAHMS
WHBIX SI3bIKOB, KPOME JABYX, UMEIOLIUX B CTPAHE KOHCTUTYLIMOHHBIN CTaTyC.
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Use of English and Urdu and their functions in interpersonal oral communication

Language
No. Types of com-munication
English | Urdu Functions
English: phatic
1. Student to student + + Urdu: referential
English: phatic
2 Student o students * * Urdu: referential & conative
Lecturer / professor to lecturer / English / Urdu:
3. + + . .
professor phatic / referential
Lecturer / professor to lecturers / English / Urdu:
4. + + . . .
professors phatic / referential / conative
English: phatic
5. Student to lecturer / professor + + Urdu: referential
6. Lecturer / professor to student + + English: phat1g / conative
Urdu: referential
7. Pupil to pupil " N English: phatic
8. Pupil to pupils Urdu: referential / phatic and referential
9. Teacher to teacher + + Engl_lsh / Urdu: .
phatic / referential
English / Urdu:
10. | Teacher to teachers * * phatic / referential / conative
11. | Teacher to pupil n n English / Urdu:
12. | Pupil to teacher phatic / referential / conative
English: phatic
+ + : . .
13. | Teacher to parents Urdu: referential / Urdu: phatic & referential
English / Urdu: phatic / referential /
+ + . .
14. | Lecturer / professor to parents Urdu: phatic & referential

Source: compiled by A.K. Hurbik, L.V. Rychkova.

3akKnoueHve

O0a s13bIKa, KaK aHTITUHCKUN, TaK ¥ YP.IY, CIIOCOOHBI BBITIOIHSATH TPH U3 IIECTH
¢dbynkumii, o6o3HaueHHBIX P.O. SIkoOcoHOM: aTHUecKyto, KOHAaTUBHYIO, pedepeH-
TUBHYIO (KOTHUTUBHYI0). HabmtoneHnue, KoTopoe mpoBOIMIIOCH 6He YHUBEPCHUTET-
CKHUX/ IIKOJIBHBIX 3aHATHH, MOKA3aJI0, YTO HA B OJHOW M3 CUTyalluid HU aHTJINN-
CKHH SI3bIK, HU YPIy HE peaju3yioT SMOTUBHYIO U MOATHYECKYIO0 (PYHKLUHU, UTO BO
MHOTOM 00YCIIOBJIEHO O(UIIUAIBHOCTHIO BEIOpaHHOM I HabmoAeHus cdepoil.
B 1o ke BpemMs UMEHHO ypJly 3a4acTyl0 BBITIOJHSET METasA3bIKOBYIO (PYHKIIHIO,
MOCKOJIBKY €TO0 Yallle, YeM aHITIUICKUH SI3bIK, UCTIONB3YIOT A7l OObSICHEHHUS aHTJIO-
SI3BIYHBIX CJIOB, 3HAYCHHSI KOTOPBIX HE U3BECTHHI COOECEAHHKY. TaKkoro posa ciayyau
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MBI OTHOCHJIN K OOIIEHHIO HA aHIIMHCKOM SI3bIKE M HE PACCMATPHBAJIM UX KaK HC-
M0JIb30BaHNE KOMOMHAIIUK ATOTO SI3bIKa M YpIy B KOMMYyHHMKaluu. OcoOblil uHTE-
pec MPEeNCTaBISIOT COy4Yan TPAHCIMHIBAIBHBIX MPAKTUK KOMMYHUKAIIMHU, KOT/Ia B
OJIHOM W TOM K€ CUTyalllu MCIONB3YIOTCs 00a si3blka. B Takux ciyuasx HaOmona-
ercs quddepenmanys GyHKIU MKy S3bIKAMU: aHITTMUCKHUI SI3BIK Yallle BCETOo
BBITIOJTHACT (haTHdecKyro QyHKIUIO, a ypay — pedepeHTHBHYIO.

[Tony4yeHHble AaHHBIE TMOATBEPXKIAAIOT OTPAaHUYEHHOCTh HMCIIOJNB30BAHUS aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA KaK CPEACTBA MEXIMYHOCTHOTO 00meHus B Mcnamckoii Pecy0-
nuke IlakucTaH, MOCKONBKY MapUTET aHIIMHCKOTO SI3bIKA M ypAy HaOIIOmaeTcs
JaKe B TAKOM TPAIUIIMOHHOM JUIS UCTIONB30BAaHMS aHTIIMACKOTO SI3bIKA COLMATb-
HOM MHCTUTYTE CTPaHbI, Kak c(epa BbICIIEr0 00pa30BaHMsL.
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